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Confol:':inément à l'article 84 du règlemerit in"3érieur du Conseil de 

tutelle, le Secr,étaire général des NEtions Unies transmet par la présente 

aux memb1'es du Conseil ùe · tutelle une communication datée du 3 ao\Ît 1948 

émanant de H. Francis Rnkeba concernant le Territoire sous tutelle dû 

Ruanda-Urund'i. Cette communication a été transmise au Secrétaire général · 

par la Mission de visite en Afrique orientale. 
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Destinatair'e : M. Trygve Lio 

Secrétaire général 

EJqiéd.i teur J. S. Harris. 

Objet: Transmission de pétitions 

w0 19 
A 1 1attention a_e M. Aleksander 

Dar-es-Sqlam 

Le 20 apût 194S. 

Conformém0,1t à 1 'article 84 du règlement intérieur du Conseil de 

tutelle, la pétition pi-joj_nte, en date du 3 ao\it 1911-8, émanant de 

M. Francis Eukeb~, concernant le T 3rri toire sous tutelle du ;Ruanda Urundi, 

et reçue par la Mission de visite en Afrique O'rientale, à K1.cali, le 3 

ao*t-1948, est transmise par la présente au Secrétaire général. 

Ainsi CJ..u'il est prescrit à l'article 84, une copie de cette pétition, 

dans le texte ori_ginal souaheli, a été adressée à l'autorité locale 

compétente le 10 août 1948. La traduction française faite par le 

Secrétariat a été approuvée par le .Gouverneur du Ruanda Urundi. 

Les observations gui pourraient ~hre forr:iulées seront.' transmises 

ultérieurement. 

Organisation des Natious Unies, 

Reçue le 30 août 1948. 

/ 



Reçu à Kigali 

le 3 e.oût 19~ 8 

Mess~.eurs les Alli0s 

3/8/46 

Je vous prie que vous me donniez le moyen peur vous 

voir, parce que j 1ai les nets que je veux vous dire 

ot voici la lettre que Je vous anvoie de ces que je 

vous dit. 

Je vous :Pria que vous mo donniez votre adresse 

et vos n.oms et le nom a.e 

y~~l_ê.~cret~ry Affrican Mandates 

United Ha.tiens 0l:'gardzation ... New-York. U.S.A. 

(Sé) FPJUJCIS RillŒBA 

(Sé) . . . . . . . . 
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'rradu:!.t.du souaheli 

1. - Je dcrr.anae pourquoi lœ.1 squ'un jeune homme i;,.. de 1 9 argent qu: il 

est capable de dépenser pour aller à l'école, et que dans sa 

jei.mrnse 11 s'est présenté à l' e:xamèn (des Frères) de la charit~, 

t ' h ' ' ' ' . ~ d e a ec oue, 11 11' est pas autorise a se repreeem,er une secon e 

fois, ou pourquoi il n'est J_)aa autorisé à. suivre les coU11 S moyen­

nant payement. Lorsg_u1 un enfant ne s'est pas mont:é assez intel-

1:lgent, pourquoi ·son père doit-il perdre i:argent qu' 11 a versé. 

2. - Lorsqu1 tt enfant est a.ans la 6e classe, est âgé d.e 17 ans et est 

intelligent, pourquoi lui refuse-t-on de lui faire passer 1 1 exa-
( ' ) ,, men des Freres, de la charite 'Z L'instruction est une chose 

nouvelle dsns notre pays et noue faisons l'impossible pour nous 

instruire. 

3, - Lorsqt1e des fila de chefs présentout des examens en meme temps 

que .,Q.: autres e.nfants qui ne sont :pas des fils de chefs, et que 

tous échouent, noua constatons que lea fils de chefs qui ont 

échou'& entrent tout de même à l'école (d.os Ji'rères) de la charit~. 

Pourquoi cette incl_nlgence réservée aux seuls fils de chefs; 

po~rquoi ne pas en faire pre~ve-pour les autres; pourquoi infli­

ger cela aux autres enfants qui seront affligés en voyant que 

seuls les autres ont été pris en pitié; pourquoi tout cela? 

I. - Lorsqu1 un hcmme a de l'argent, et qu'il désire faire au coI!lillerce 

et obtenir un terrain commercial pareil à celui des Arabes, d.e 

manière à acheter comme eux le café, le ricin, la cire etc. 

pourquoi cela lui est-il refusé? 

2 L ' t ' ' ' 1 b d o - argent des caisses a.e chefferie es depose a a anque es 

Européens. Les Euro:péons, les Arabos et les 13lndous qui ont leur 

commerce obtiennent, lorsqu'ils le demandent, do l'argent de la 
" banque pour leurs affaires. Cet arGent ils 1 1 obtiennent grace 

aux caisses de chefferie, et les bén~fices rèalisés le sont au 

profit do la race blanche. Lorsque quelqu'un veut faire au com­

merce et qu'il n'est pas un hoir.me à gaspiller sa fortune et 
1 

·'·qu1 en out.te il possède des biens propres, des vaches ou de :t 

@ Le texte original souo.heli préoentai t quelques passages obscm•P. ._ 

L'.l trar~uction franqaise a été établie :par le Secrétariat et :présentée 

ait G~trvorneur du :Ruanda-Urundi' qui 1 1 a a]?prouvée sans modification. 
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l'argent, p_ourquoi n(;l peut-ilpas.obtenir de la caisse de chefferie de 

J.'argent pour faire ie commerce. ·.Lorsqµ_1 11 aura· rèalisè des 

b ,. ''°1 il ' eue ... ces pourra remboU!'ser les sommes, eml)runtees. Si l'argent 

des caisz;;s de chefferies n'est pas· ut111s~ pour aider lei, indi­

gènes, et leur permettre de faire des aff~ires, à quoi sert-1:1?". 

Noua vous prions de demanaér e' il· y a un seul Munyal'tl an.da qui 

fait au commerce et a un magasin a.ans un centre commercial des 

Européens; ce n' es·t 1)as parce que .les indig~nes n'ont pas d' ar­

gent; ils en ont maie ils ne sont. pas autoris~s à construire des 

magasin a _; pourquoi? 

4. - Sur les ac<J.uits d'impqt de capitation, il est écrit "Rua..TJ.da-. 

Urundi"; sur les plaqiie:.i des yéh;tculee et des bicyclettes, sur 
: ., . 

' . , 
les patentes qe commero~ il est marque R. U, Les contribuables, 

véhicules et bicyclettes qui $e trpuvent en Urundi, ne paient 

pas atautres impôts; il en est de nteme pour les patentes de café 

délivrêes aux Arabes; . a' ils vol:lt_ à Usumbura ils ne paient pas 

d'autre taxe. Yais·comment se fait-il que les :patentes pour 

le commerce a.u gros bétails, du petit bétail, des boissons, des 

tissus (patente de commerçant ambulant) délivrées aux noirs, ne 

sont pas valables dansl'Urundi bien qu'il y soit écrit "Ruanda .. 

Urundi"? Pourquoi les patentes ou permis de circulation délivr~es 

pour un seul territoire dU Ruanda ne peuvent-ils pas ~tre valables 

dans tous les autres-territoires du Ruanda? 

I. - Pourquoi quand quelqu'un quitte son .terrain pour aller travailler 

ailleurs, trouve~t-!l à son retour, son terrain.donné~ un autre; 

pourquoi le perd-il alors qu'il ne l'a pas vendu? 

2. - Pour(j_uoi si à la suite de calomnies une personne est démise 

de son autorité sur une colline, son successeur prétend qu'il 

,emp~che les gens d'obéir à la nouvelle autorité - ce qui n'est 

pas vrai - tout simplement dans le but de le.faire chasser et 

expulser de sa propriété de telle sorte qu• il. n'ait plus où se 

fixer et qu'il ne puisse acheter un terrain où 11 le désire! . . . 

3 .... On nous enseigne que la meilleure t'erre _ëe t~ouve dans les 

terrains incultes de la brousse et·nous·Sa7qns .. que c'est vrai. 
. ' ~ ·• . ·, 

Pourquoi n'avons-nous pas l' au-t;orisation ,de, nous y, install.er 
• I • \ : •, • '• • • • • •. ; 

quand. nous·· en avons les •moyens; .. elle nous: e~t refusee. .Que 

. ferons-nous .quand n~us ma.~ue~~n~ aê;Jfei'r~in'a:,!le' bro~sse ou de 

terrains situés pr~s de l'eau? Pourquoi celui qui désire acheter 

un terrain qui lui platt ne peut-il l'acheter ou y construire? 

' / 
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4. - :Pourqtw1 .l' furérpéen qui, veut acheter des terrains. est.,. il autorisé 

â occuper ces terrains et obliger ains_i l :is occupants à abandon-

nèr ·. ces te:i:-res et à. en chercher •d.' autl'es ~ Les indigènes no peuvent 

· pao racheter les· terrains vendus aux :Européons-, 1•enf~l'I!lant de l' oi, 
· de la cas si teri te, au sable, ou de l w argi-J:e -à briques; si les 

.. 
ElU'OJ?e0ns ·qui· cherchent des tt:rra1ns et des mines augmentent en 

nomo~e et que les indig~nes n'ont pas le droit dé refuser de leÙr 

céder leurs terrains,· où allons nous, noirs, nous 

installer 7 Les Européens augmentent en nombre dans le pays, et 

noua ignorons le ncmbre d 'Européens qui seront autorisés ~ 

siins~aller da.na le Ruandao 

5. - toi•squ1un M1myaruanda possède un ~errain qui contient de l'or, de la 

cassiterite, du sable'ou d'autres choses ayant de la valeur, et 

·qu'il a de l'argent nécessaire·pour travailler, je demande si 

PEto.t peut 1 1atitoriser à 11 exploiter. ,. 

I. - Noue savons .'que- celui qui n1a pas obtenu gain de cause au 

,., . ..• . 

· tribunal de cheff-erie et· au .tribunal (I.e territoire -peut présen­

tèr son âffa'ire au tribunal au Mwami. St:11 perd son. procès devant 

· ce tribunal 11· peut cependant avoir la èonviciton qu'il a raison, 

et que vraiment sa vache ,lui a :té injustement prise; i.l souffri­

ra de penser aux bien·s qu' 11 a perdus; il. n'a plus de recours. 

Il ne peut manquer de respect au ?-1wami, ~t. ne pas accepter sa 

·décision eans ria'luer de le fâcher.: Que faire alors?· . 

2. - · Nml's savons que a.ans les autres: -pays tant. européens qu1 africains, 

le Roi ne remplit' pas de fonctions judiciaires, parce que ce 

n'e·st i;:a's son travail. Il examine ce qui ·est.:vrai et ce ,qui ne 

' ·' 

, 
l'est· pas.· Dans les autres pays, il y a ·a.es juges et des Europeens 

_;chargés :ci.es affaires indigènes; .. pourquo:I. le Mwami est-il juge 

·au Ruanda?-- La .:,u·stice .n1 est pas .satisfaisante .d_ans le pays, parce 

que ·1é. Mwàmi n'·èst pas le Bon Dieu et ne peut pas conna:ltre toué les 

mensongés et ·il ·:peut 'être trompé par les;menteurs. 

Que ~era· le, justiciable à1 11 est lésé par la· décision au. Mwami? 

j, estime g_ti.e le--:Mwami ne· devrait pas rempli;r- les fonctions de juge. 

3. - ·Noua ·savons qu'il-y ·a ·toujours eu aans .notre pays .des faussaires, 
. , .· -
et des fe.ux, temoins; leRo_i; pouvait estimer,-_qu' il fallait depos-,. ' , 

séaèr quelqU:-1 u..'1.· ae se·s. biens, mais si plus tard le r9i apprenait 

la vérité, le' spôliê'rentraît en possession de ses b_:tens. 
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Actuellement pareille :p:rocéam·e n' eot plus possible. S1 un homme 
\ 

a 6té l~sé par suite d'un mensoDBe ou d'une rancune, et que 

pllts tard la vérité se fait ,jour, pourquoi 'le lui rend.-on pas 

ses biens? 

Je vous demande de me· faire se.voir si vous avez compris ·cc que 

je vous ai écrit. 

Voici mon addresse: 

Francis Ruke'ba 
Colline .Cyato 
Terr. Shangugu 
RUANDA 




